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Time: Open (150-240 mins)

(Take a deep breath you prevail)

* write your name on every single piece of

paper, including this one

* Dictionaries are allowed, but you are not
allowed to consult any notes or to talk to one

another,

* Exert yourself to the utmost, up to &
including the final polishing phase, on the
draft.  Only the final clean copy may then be

transcribed on the exam booklet.

* Please record, next to the “Question No.”,
how long it took you to finalize the clean
copy (in minutes). You must, however be
alert to the fact that, by itself, thisis nota
criterion. .
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* The exam is divided in three papers each |_& Leb 5 14 Lgin Jﬁ S,y MW (3 Olaa¥h *

administered under the specific stipulations

shown herebelow.

* The texts in this paper are all extracted from

texts translated in class.

* Translate the texts in this paper in no more

than thirty minutes.

* Return to the proctor the question slip.

* These two papers shall be distributed
together. The time allotted for both is open
(120 to 210 minutes).
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Translate into vocalized Arabic:

(3%)3- The world’s financial markets took a leap of faith last week. They decided that the

Japanese prime minister’s resignation made it likely that Japan would finally enact policies that would

end its long economic stupor.

(Newsweek, July 27, 1998)



(10%)4- But from that time on, the sex he scorned had their revenge. No hopeless lover of a

living maiden was ever so desperately unhappy as Pygmalion. He kissed these enticing lips- they

could not kiss him back; he caressed her hands, her face — they were unresponsive; he took her in his

arms — she remained a cold and passive form.

(Hamilton, Edith, Mythology, p.110)
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Translate into vocalized Arabic: (Punctuation as in the newspaper)

At least ten Palestinian security services are operating in the West Bank and Gaza Strip and in

the absence of a clear mandate and a strong judicial system, wrong arrests and violations of human
rights have occured as they compete with each other to demonstrate their power.
The Daily Star
Tuesday, June 22, 1999
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Translate into vocalized Arabic:

(20%)4- He was a small man with a beard and was very nervous. Iremember how the cords
of his neck were drawn taut.

For years he had been trying to cure people of illness by the method called
psychoanalysis. The idea was the passion of his life. “ I came here because I am tired,” he said
dejectedly. “My body is nottired but something inside me is old and worn-out. I want joy.
For a few days or weeks I would like to forget men and women and the influences that make

them the sick things they are.”

(Sherwood Anderson, “Seeds”)
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(5%)2- Go back to your translation of the first English text in Paper I (No. 3, Newsweek’s text);

translate your own (Arabic) text into English (a reversal of the exercise). Avoid the language of the

original !




